Interpreter Clearing | Flowchart KUDO

The flowchart below should be used to ascertain the technical readiness of an interpreter or group of
interpreters to work on KUDO. Feel free to click on the links if clarification is needed on a certain item.
Please apply this decision-making tool rigorously for the best results.
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Disclaimer: This flowchart aims to assess technical compliance and readiness only. It does not address
interpreter competence or linguistic performance. Please do your due diligence.
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https://kudoway.com/download/12051/
https://kudo.thinkific.com/courses/Onboarding
https://live.kudoway.com/
https://live.kudoway.com/users/sign_up
https://kudoway.com/webinars-events/interpreter-event/



